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OUNOCOPCKUE CEHTEHLIUUN B NAPEMUOJIOTMYECKOM
CINOE AHIMOA3bIYHOIO BEPBAJIbHOIO NOJIA KOHUENTA
SECURITY

Cmambsi oceewjaem OOUH U3 CEKMOPO8 MapemMuosioeu4eckozo Crosi 8 rnepughepuliHol
cmpykmype gepbarnbHoeo nons koHuenma SECURITY. AHanusupytomcsi nocrosuuysi ¢huro-
cogbckoeo rnnaHa, codepxawjue obobuweHHbIe CeHMeHUUU O moM, Kakosea rpupoda ornac-
HOCMU U cyujecmeyrom Jiu yHUeepcasibHbIe Mymu yKIOHEHUsS] OmM Hee, 80s1eH /iU UHOUBUO 8
8bIbope c80e20 XKU3HEHHO20 Mymu, c60600HO20 Om ornacHocmu.

Knroveenle cnoea: koHuenm, eepbasnbHoe rose, napemus.

Jlekmoeapoe K.C. ®inocoghcbki ceHmeHuii 8 napemiosnio2iyHoMy wapi aH2/IOMO8HO20
eepbanbHo20 noss koHuenmy SECURITY. Cmamms suceimmtoe 0OuH i3 cekmopie nape-
MionoeiyHo20 wapy 8 nepugepilHit cmpykmypi eepbanbHozo nons koHuenmy SECURITY.
AHanizyrombcs npuchie’si ¢hinocoghCbKo20 naHy, Wo Micmsms y3a2arbHIYi CeHMeHUii 8io-
HOCHO moeo, 5iKoto € npupoda Hebe3neku i Yu iCHyIoMb yHigepcarnbHi WsXu yXUurnsHHsS 8id
Hel, 4u 8 3mM03i iHOugI0 obupamu csili xummeesuu wrisix, einbHUl 8i0 Hebe3rneku.

Knrovoei cnoea: koHyenm, eepbarbHe rorsne, napemis.

Lektovarov K.S. Philosophical maxims in paremiological layer of the English verbal
field of the concept SECURITY. The article discusses one of the six semantic sectors com-
prising paremiological layer in the peripheral structure of the verbal field of the concept SE-
CURITY. The focus of analysis is placed upon philosophically coloured proverbs, maxims,
winged words and the like, collectively named paremies. The analyzed vocabulary units in-
clude generalizing English sayings concerning the nature of danger and the ways of its avoid-
ing. They on the one hand ascertain the inevitability of certain life collisions, and stress upon
the fatal character of danger, while on the other hand they suggest certain models of behavior
which guarantee security to a person. We come to a conclusion that philosophical level of
conceptualization of human existence results in verbalizing the notions of danger / security
in a number of English paremies crystallizing the experience of numerous generations of the
English ethnos. Each of those linguistic units teaches the listener to adequately estimate vital
values of human existence at large and the human position in the whirlwind of life in particular
Key words: concept, verbal field, paremy.

HomuHaTtnBHOe none aHrnossbliyHoro koHuenta SECURITY cTpykTypupyet-
Cs Ha 4pO0, MeavarbHyl0 30HY M nepudeputo. 3Ta NocnegHsis, B CBOK ove-
peab, YEeHUTCA Ha MAMOMATUYECKMIA U NapeMuoriornyeckmm crion. Paccmotpum
3Ty BTOPYO COCTaBMAOLWY0 NepnepmuinHon CTPYKTYpbl NOf4.

Mapemumn BXxogAT B nekcuyeckun poHa noboro passuToro s3bika. NHorga
MX BKITOYaOT B cocTaB dpaseonornamos. Kak yteepxxgaet M.I.KouepraH, Tep-
MUWH ¢bpaseosiocuss UCMOmNb3yeTcs B LUMPOKOM N y3KOM 3HadveHusax: «K cdpaseo-
NOrMm B LLMPOKOM NMOHUMAHUMN OTHOCAT MANOMbI, (hpa3eonormyeckne codeTaHums
N yctosiBLUMECH (ppasbl, KOTOpble BbIXOAAT 3a Npederibl CrIoBOCOYETaHUN, T.e.
ABNSATCA NPEeAnoXeHusamMu. B y3Kom — TONbKO MANOMbI U YCTONYMBLIE CoveTa-
HWS, PYHKUMOHAIbHO COOTHOCUMbIE CO CITOBOM Kak HOMWHATMBHOW eOuHULENn
a3blka» [1, 148]. B Hawem nccnegoBaHumn Mbl NpuaepXnsaemMcsi BTOpow (y3Kom)
TPaKTOBKM TEPMUHA ¢hpaseosioausi, nonarasi, YTo gopaseonorns (MgnomaTumka) um
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NapemMuornorns CyTb pasnuyHble PeHOMEHbI.

Ham npeagcraensetcs ybeamtenosHbim Te3nc A.[.HMKONEHKO O TOM, 4YTO «Mo-
rOBOPKM, B UX CTPYKTYPHOM MNNaHe, ABMAITCA NPEAnOXEHUSAMM U HE MOTYT UC-
nonb30BaTbCs Kak hpaseonornyeckne eguHulbl. B cemaHtuyeckom nnaHe pas-
HMLA Mexay NOroBOpKamm 1 paseorniornyeckuMi eanHnLaMm etle 6onbLuas.
[MOroBopKM MOXHO CPaBHUTb C KPOXOTHBIMU UCTOPUAMM, T.K. NOAOOGHO UM, OHU
CYMMUPYIOT KOMMEKTUBHBIN ONbIT coobuectBa. OHM MOpanuanpyoT, COBETY-
0T, NpegocTeperatoT, KPUTUKYIOT. Hukakme dpaseonornambl 3TOro He AenarT»
[3, 286].

Mapemuonornyeckun crio HommHaTueHoro nons koHuenta SECURITY 06-
pasoBaH U3 nekcukorpaduyeckm 3adUKCUPOBAHHbBIX NMOCIOBUL, T.e. Npeanka-
TMBHbIX BblCKa3blBaHWUA, Bepbanuaylowmnx Ty UM MHYK0 CMbICIIOBYHO napuenny
koHuenta SECURITY. OO6Llee konnyecTBo eAnHUL, BblAeneHHbIX U3 5 crosa-
pewn, coctaBnseT Bbibopky o6bemom 140 nocrnosuy, 1 NOrOBOPOK, Yel NIEKCUKO-
NOrMYECKNA CTaTyC MapknpoBaH nometamu (proverb), (NOCn.) unu cammm gak-
TOM BKIOYEHWS B CIIOBapb COOTBETCTBYHOLLErO TUNa.

Mbl onepupyem TepMrHamMu rnapemusi, No2080opKa, nocrosuya Kak CUHOHU-
mamu. Cm., Hanpumep: «napemusi — TEPMUH (KOTOPbI) NCNonb3yeTcs 06bI4HO
Ansa 0603HaYeHNs1 YCTONYMBBIX BOCMPON3BOAUMbIX €ANHUL, PEYEBOIN CTPYKTYPHI,
B YaCTHOCTW, 1102080pKU» [4, 242].

Becb napemuonoruyeckuin crio BepbanbHoro nonsi koHuenta SECURITY
pasfeneH Ha 6 CeKTOpOB, KaXAbIN M3 HUX HacyUTbiBaeT Oonbluee UM MeHb-
Luee KonMyecTBo napemMmin, COBOKYMHO HOMUHUPYIOLLMX CMbICIOBbIE Napuensbl
KoHuenTa. Bce napemun no onpegeneHmnto ob6pasHbl, OHU NpeacTaBnstoT coboro
meTadopsbl, T.e. 06pasHyto Bepbanmsaumio HEKOTOPOro KBaHTa YenoBe4eCKoro
onbiTa NonagaHns B OMacHy cuTyauuio, n3beraHmsa Takon cuTyauuu, nocneg-
cTBuU npebbiBaHMs B ONacHOCTK U T.N. Pechnekcma nogobHOro onbita oTnvMBaeT-
Csl B HarNsgHble CLueHapumn YenoBeYeckoro NOBeAEHUs, KOTOPOE MbICIUTCS Kak
npasunbHoe Nnbo HenpasunbHoe. [laHHble CLeHapun 06nekarTCcsa B YeKaHHbIE,
hOHETUYECKMN, NEKCUYECKN N CUHTAKCUYECKM CTPYKTYPUPOBaHHbIE BbICKa3biBa-
HWUS, Yeln AMOAKTMYECKMI MOChIN JOCTaToOMHO npo3padeH. OH B GOnblUMHCTBE
crnydaeB cBoanTca K coseTy: «[enawn Tak» unun «He genan tak». Hapsagy c Ta-
KAMW Haydarowumu NpeanucaHmamMmn ecTb U CeHTeHUMM obuwegbunocoghckozo
XapakTepa, KOTOpble KOHCTaTUPYIOT NOMOXEHWe Aern B MMpe 1 MECTO OMacHOCTM
B CNOXXHOM nepensieTeHnn obCcTosaTensCcTB U Yenosedeckmx cyaeb.

OnpegeneHHoe KONMMYECTBO MapeMuii aHanua3upyemoro nons obbeauHs-
IOTCS HAMW B TemMaTmnyeckyto rpynny «Pnnocodckne CeHTeHLMM OTHOCUTENBbHO
onacHocTu». Bce oHn copepxaTt 0606LLeHHbIe CEHTEHUMM O TOM, KakoBa npu-
poda OnacHOCTM WM CyLLECTBYIOT NN YHMBEPCAlibHblE NMYTU YKIOHEHMS OT Hee,
BOSEH NN UHAMBMA B BbIOOpE CBOEro XW3HEHHOro nyTu, cBo6oaHOro ot onac-
HOCTW, 1 BO3MOXHa N1 6e30MacHOCTb Kak TakoBasi.

Kak yTBepxagaet aHuukrnoneams «KpyrocseT» [5], «cpunocodcua — ato op-
Ma 0OLEeCTBEHHOrO CO3HaHMWSA, BblpabaTbiBatoLlas CUCTEMY 3HAHUN O dyHOa-
MeHTarbHbIX NpuHUMnax OblITA 1 mecTe Yyenoseka B mupe. Ee MmoxHo onpege-
NWTb KaK MOUCK OTBETOB Ha BeYHble Npobnembl YernoBeyeckoro 6b1tns. K Takum
BEYHbIM Mpobnemam OTHOCAT BOMPOC O nepBoHavanax 6biTus, 0 BO3MOXHOCTHU
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AOCTMDKEHUS UCTUHBI B UX NO3HaHWMMK, O CyLWHOCTM Aobpa, KpacoTkl U crnpaBes-
nuBocTu». B napemwuonornyeckom coHae s3blka OTBETbI Ha Takue BOMNPOCHI
npegnaratoTcs B 06pa3Hor opMe CeHTEHLMIA U HayYeHUIN, KOTOPble MOryT CO-
AepxaTtb Kak 0606LeHHO-abCTpaKTHbIV CMbICH, TaK U KOHKPETHO-YYBCTBEHHbIN
obpa3. Hwxe npeanaraem BbINOMHEHHbIN aHann3 gaHHbIX NapeMUonorM4ecknx
eaVHUL, aHTTIMNCKOrO A3blKa.

Llenas cuHOHMMKUYecKas Lienoyka BbICTpamBaeTcs U3 napeMun, yTBepxaato-
LMX, YTO HebBnaronpuaTHblE/ONacHblE CUTyaLMKM Yalle BCero criegytoT Yepenom
ofHa 3a Apyrow u, nonas B ogHy 6eay, YenoBeky criefyeT oXxvuaaTb OPYryto:

e It never rains but it pours = [A lot of bad things tend to happen at the same
time]; [[Npuwna 6eda — omeopsili sopomalj;
e Agues come on horseback but go on foot = [Geda k Ham gepxom, a om

Hac rewkom];

e Misfortunes come on wings and depart on foot;
e Mischief comes by the pound and goes by the ounce = [/lecko nonacms

8 6edy, 0a mpydHo omdenamacH].

B nepBoi 13 yeTbipex CMHOHMMUYeCKUX nocrnosul, 6eda npeacraet B obpa-
3€ MOroAHbIX KaTtaknnamoB: (40CnoBHO) Hukozda He 6bieaem npocmo Q0XO0b,
(8cezda) bbisaem nuseHb. ONNO3NMUUA CTPOUTCS Ha NEKCUYECKON CeMaHTUuKe
AByX rmaronos: to rain = [to fall as water in drops from the clouds] <—>
to pour = [ to rain hard], T.e. NPONMBHON OOXOb XYyXe, YeM MPOCTO JOXKAb U K
3TOMY HY>XHO ObITb FOTOBbIM KakK K HEM3BEXHOCTU.

[Be apyrve napemuy B J@HHOM CUHOHUMWYECKOM KNacTtepe aHTpo-
nomMopdHbl, NoHATUE 6eda 0b6o3HavaeTCcss B OAHOW M3 HUX KaK rnpucmynbl
nuxopadku (agues), B Opyron kak Hecdacmbs (misfortunes), n B obenx
NMeeT MecTo nepcoHndnkauns: 6e0bl NpMBbLIBAIT CTPEMUTENLHO (86pXOM
WUNN Ha Kpbiibsx), HO yObiBalD MeaneHHo (MewkKkom).

YetBepTas napemus 6onee abcTpakTHa: B Hel 6eda BonnouwlaeTcs B
obpas Hekon cybcTaHumMmM, KOTOPYIO MOXHO B3BeCUTb. CornacHo nocnosu-
ue, npubeiBaet 6ena ¢yHmamu (by the pound), a y6biBaet yHyusmu (by
the ounce). HanomHum, yHT B 12 pa3 Gonblwe, Yyem yHUMA. BoiBogHOE
3HaHWe TakoBO — HaneTeBLlIasa B OrpoMHbIX o6bemax 6ena 6yaet yboiBatb
AONTo U MEANEeHHOo, K 3TOMy crnefyeT ObiTb FOTOBbIM.

Kak 6bl HU pas3nuyanucb obpasbl AaHHbIX NOCMOBUL, BCE OHU BecbMa
NecCUMUCTUYHO XapaKTepuayT cutyauuto 6eda/onacHocmb, TeM CaMblM
npu3biBasa cnywarens KonuTb cunbl Ana dnumernbHol 6opbbbl ¢ TpyAHO-
CTAMMN.

[pyras cMHOHMMMYecKas Lenoyka napemMui JaHHOW rpynnbl CTOMb Xe
(ecnn n He 6onee) NnecCMMUCTUYHA OTHOCUTENBHO NPOrHO3MPYyEMOro pas-
BUTUA CUTyauun onacHocmse. Bxogsawme B Hee napemMunn KOHCTaTUPYHOT He-
oTBpaTMMocCTb 6efbl:

e He that is born to be hanged shall never be drowned;

e Every bullet has its billet.

O6e napemun, HECMOTPS Ha pa3nunuusa B pedPepeHTHON CuTyaumun, Ko-
Topasa obpasHo Bonnowaetr Hen3bexHOCTb HacTynneHna G6eabl, ecrnn oHa
npegonpeaeneHa cyab0omn, nekcnkorpauyeckn 3asiBfeHbl Kak 9KBUBareH-
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Tbl OQHOW pycckow nocnosuue [Yemy 6bimb, mo2o He MuHOB8amb]. XOTS
nepsas U3 HUX, Ha Hall B3rNag, SKBMBareHTHa Takxe nocnosuue Komy cyx-
0eHo bbImb No8eWeHHbIM, Mom 8 02He He 20pum U 8 800e He moHem.

[daHHble napeMun yTBepxaatoT: TpaHchopMaums CuTyaunm onacHocma
B cuTyauuo 6e3onacHocmb HeEBO3MOXHa. [Mpn aToM A3blkoBasd npeseHTa-
LMa AaHHOro Te3uca pasnn4yHa: B NepBoK NOCMoBULE ONacHOCTb NEePCOHMU-
duunpoBaHa B o6pa3s yenoseka, KOTOpomy cyxaeHa rnbenb (A) 1 KOTOpyio
n3bexaTb HEBO3MOXHO, Aaxe LeHon gpyroro BapuaHTa rubenu (B). Bo
BTOpOW nocrosuue onacHocTb/rnbens BonnolieHa B obpase nynu, kotopas
HenpeMeHHO HanaeT CBOK Lernb, (AOCNOBHO): Kaxdas nyns umeem C80t0
dybuHy/noneHo/4ypbaH (B koTopyto o6a3aTenbHo nonaget). Beibop BO BTO-
poy napemuun yctapeBLuero cywecTtsutensHoro billet = [(obsolete) cudgel]
<— cudgel = [a short heavy club], Ha Haw B3rNa4, JeTepMUHUPOBaH,
npexae BCero, NapoHMMMYECKOW aTTpakuuewn, BO3HUKAaIOLWeEN mexagy cy-
wecTtBuTenbHbiMu bullet n billet, a Takxe NpoTUBOMNOCTaBNeHNEM OBYX
BUAOB OPYXMNS: OTHECTPENbHOro — PYXbsl, KOTOpoe cTpenset nynamu (bul-
let), n xonogHoro — ay6uHel (billet). B aToM npoTMBONOCTaBMNEHNM BCeraa
nobeauT pyxbe, a 3Ha4YUT, om nynu He ybepexewhbCs.

O HensbexHoW onacHOCTU, CBA3AaHHOWN C AesATeNbHOCTbIO cybbekTa, ro-
BOPAT cnefyolimne CUHOHUMUYHbIE NapeMuu:

e They who play bawls must expect to meet with rubbers;

e Those who play with edged instruments must expect to get cut;

e Soldiers in battle must look out for wounds, gamblers for losses,
libertines for diseases.

Xop paccyXoeHui Bo BCEX 3TUX MOroBopKax eauHbIN: ecriu mbl Oenaewb A,
mebs xdem B (onacHocmb). A3bIKOBOE BOMMOLLIEHME KOMMOHEHTOB A 1 B BO
BCEX MOroBopKax pasHoe.

Uepoku 6 msy (who play bawls) gomkHbl ObiTb FOTOBBIMU K ripezgpadam
(rubbers). CornacHo Okcdopackomy crnoeapto nocnoewud, rubber o3Ha4vaeT
[ (an alteration of rub) an obstacle or impediment to the course of a bowl].

Tem, kmo 3abasnsiemcs ocmpbiMu uHcmpymeHmamu (who play with edged
instruments), crneqyet oxuaaTtb pe3aHbix paH (to get cut).

Condamam e boro (soldiers in battle) cnegyet onacatbcsl paH (wounds),
asapmHbiM uzpokam (gamblers) — npouepbiwa (losses), a pacrnymHukam
(libertines) — (BeHepuyeckux) bonesHel (diseases).

Kaxxgast noroBopka onupaeTtcs Ha COOCTBEHHLIN HarnNagHbIM 06pas, HO Bce
OHW aKLEHTUPYIOT HEOTBPATMMOCTb 6edbl Kak pacnnaTtbl 3a Ty UK UHYO aes-
TENbHOCTb.

daTannam, CBONCTBEHHbLIN NapeMuUsM LaHHOW rpynnbl, pacnpocTpaH4-
€TCHA He TOSIbKO Ha NporHo3 ByayLimx cobbITUA, HO U HA HEBO3BPATHOCTb U
HenonpaBMMOCTb TOTO, YTO Y>Ke NPOM30LUSIO:

e What’s done can’t be undone = [COenaHHO20 HE 80pOMULIB].

Bblpa3nTenbHOCTb aHIMMACKON MapeMun yCcUIMBaeTCs KOPHEBLIM MO-
BTOpOM B rnaronax done <———> undone, KOTOpbl€ ONMNO3NTUBHbI APYT ApY-
ry. Cm. gedumHuumnm tex cemem nekcem do/undo, Kkotopblie PYHKLNOHUPY-
0T B J@HHOM KOHTEKCTE:
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to do = [to commit] <——— to commit = [to do smth jllegal or harmfull;

to undo = [to make null, reverse] <— to reverse = [to cause smth
(such as a process) to return to an earlier state].

CornacHo gaHHou napeMuun, To AypHoe, 4To BbIno caenaHo cybbekTom,
NCcNpaBuUTb, BEPHYB B MCXOOQHOE NMOMOXEHME, HEBO3MOXHO.

Kak ynomunHanocb Bbiwe, nnocodusa pasmbilUsSeT O «BEYHbIX NpOo-
brnemax 4enoBe4yeckoro ObiTMS», U OOHOW U3 TakMx npobrnem, 6e3 COMHEHMs,
ABNseTCH 3aragka cmeptu. Pednekcnpyst (OMHUTHBINA XapakTep XU3HW YernoBe-
Ka, HapogHasa MygopoCTb YyTBEPXKAAET, YTO CMepTb NOABOAMT YepTy He NPOCTO
NoA XWU3HbO YeroBeKka, HO M Nog BcemMu ero gonramu n obsizatenscteamu. Bee
Genpbl, Npobnembl U TPEBOIM YenoBeKa MpekpaLLalTCs, aHHYNUPYIOTCS C ero
cmepTbto. O6 3TOM roBOpUTCS B LIENTOM Kractepe CUHOHUMWUYHbIX NapeMU:

He that dies, pays all debts;

Death pays all debts;

Death quits all scores;

Death squares all accounts = [Cmepmb ece npumupsiem).

B nepBoi N3 HUX aKTAHTOM BbICTyMNaeT YesfioBeK, KOTOPbIA, COrfacHo no-
cnosuue, ymmnpas, pacnnadympaeTcs no BceMm gonram. B Tpex crnegyowwmx
napemusax cMepTb NpeacTaeT B NnepcoHnduumpoBaHHOM obpase akTaHTa,
KOTOpbI cOBepLUIAET AeNCTBUSA, Ha3BaHHble TpeMs nepexogHbiMu rnarona-
MU — aBCOMTHLIMU CUHOHUMAaMW:

to pay = [to discharge indebtedness];

to quit = [to pay up, to pay what is due];

to square = [to pay money that is owed)].

3a rnaronamu crnegyloT NpsMble AONOMHEHUS, BblpaXeHHble TpeMs Cu-
HOHVUMUYHBIMU CYLLECTBUTENbHbLIMU:

debt = [an amount of money that you owe to smb] <—— to owe = [to
need to repay money to smb];

score = [indebtedness] <— indebtedness = [an amount of money
that is owed];

account = [a record of money that has been paid].

NmeHa cywecTBUTENbHbIE CTOAT BO MHOXECTBEHHOM YucCre 1 geTepmu-
HMPYIOTCA MECTOMMEHUNEM C «McYepnbiBatowen» cemaHTnkon all. Ocoben-
HOCTb0 aHIMIMACKNX NapemMuin sBNSeTcst oopas KOMMEpPYECKON AesTeNbHO-
CTW, (prHaHCOBO-AOMTOBbIX 0683aTenbCTB, KOTOPble aHHYNUpylTCa dak-
TOM cMepTn Yyenoseka. O6WMIN cMbICA AaHHbLIX NapemMuii: CMepmeb 3aKpbi-
saem ece Qosieoeble obsizamenbcmea // onnadusaem ece cyema. lpen-
naraemblii CNOBapAMU PYCCKUN aHanor uMmeeT NHyt obpasHocTb: Cmepmb
ece rnpumupsiem.

Cutyaumst onacHocmb Hanbonee HarnsagHo npeacraeT B punocodckon no-
cnosuue Lightning never strikes twice in the same place, koTopasi TONKyeTca
cnegytowmm obpasom: [A saying meaning that it is extremely unlikely that the
same misfortune will occur again in the same set of circumstances or to the same
people]. YTelwmnTenbHbIA NocblT 4aHHOW NapeMun yXoauT KOPHAMU B HaUBHYO
KapTUHY Mupa, B KOTOPOW NpeBanvpyloT HapogHble MeTeoposnorndyeckme u T.m.
HabnaeHUs. Y4YeHble HacTamBatT Ha OWMOOYHOCTU NOLOOHOro yTBEPXKAEHUS
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(T.e. YTO MOMNHUA ABaxabl B 0OQHO MECTO He BbeT), HO ANnd NapemMuosnorM4ecko-
ro cooHga, oTpaxarowero oonbKNOpHOEe MUPONOHNUMAHNE, 3TO HE PENEeBaHTHO.
3pecb ymecTHO npuBecTn Teanc B.A.MacnoBon 0 TOM, YTO «HaMBHasA KapTuHa
MUpa npeteHayeT Ha abCoMTHYO UCTUHY, (XOTS) 3HAHWUS AAHHOro Tuna MoryT
CKOSb YrO4HO OTXOAMTb OT TOro, YTO nocynTana 6bl 06bEKTUBHON UCTUHOW Tpa-
OUUMOHHasA Hayka» [2, 258].

dunocodckoMy 06006LLEHNIO NOABEPraeTca U Te3NC O TOM, YTO YENOBEKY
CBOWCTBEHHO 6ecrnevyHo OTHOCUTLCS K YeMY-TO LLlEHHOMY, U TONbKO nonas B 6eay
N yTpaTuB CBOE COKPOBMULLE, YENTOBEK OCO3HAET, CKOMb LEHHO 6bINo TO, YTO OH
6e3Bo3BpaTHO notepsan: We know not what is good until we have lost it. Bos-
BbILLUEHHbIA perucTp napemun 3agaetcsa yctapesllen oopmon Heraumm (know
not BmecTto do not know). Pycckuin akBMBaneHT napemum Ymo umeem, He xpa-
HUM, Momepsigwu — rnra4emM fMLeH BO3BbILLEHHOW TOHANbHOCTMY.

[OvaakTnam aHrnnMncknx omnocodckmx Nnapemmii OTHOCUTESbHO NMpaBUSbHbIX
mMogenen noBeaeHns cybbekta nepes NMUOM OnacHOCTU/TPYAHOCTEN CBOANTCA
K pekomeHgauun oencTBoBaTb CMeno, 1 torga cyabba 6yaet 6narocknoHHa:

° Fortune favours the bold;

o Fortune favours the brave.

[laHHble Nnapemun COOTBETCTBYET NTATUHCKOW noroBopke Fortis fortuna adju-
vat. B nx ocHoBe nexuT nepcoHudmkauus, aTo cnegyet n3 geuHnLmin Bxoas-
LLMX B HUX FlEeKCEM:

Fortune = [(often capitalized) hypothetical personified power that
determines events favorably or unfavorably];

to favour =[ to prefer smb] <——— to prefer = [to like smb better than
smb else].

O6e napeMun CUHOHUMUYHBI ApYyr Apyry, Byay4un dopmanbHO MAEHTUYHbI-
MU B HayasnbHOM M CPEAMHHON 4acTu BbicKasbliBaHW (Fortune favours) v pas-
nnyasacb opmaribHO, HO HE CMbICIIOBO, (PMHaNbHbIM KOMMNOHEHTOM — Ccy6CTaH-
TMBUPOBAHHbLIMU NpunaraTenbHbIMU:

the bold = [not afraid of danger or difficult situations],

the brave = [feeling no fear, not afraid].

HapogHast MyapocTb pekomeHAyeT YernoBeky Aep3aTb B CBOMX MOCTYyMKax,
AaxXe He CMOTPS Ha PUCK Heyaauun:

o He, that never climbed, never fell = [He owubaemcs mom, Kmo Hu4e-
20 He Oenaem].

AHIMMNcKasn noroBopka (B OTNMYMe OT PYCCKOro 3KBUBANeHTa) akLueHTupyeT
HacTon4mMBOE NpoaBwKeHne cybbekTa Beepx. CM. gecmHuumto rmarona to climb
= [to go upward or raise oneself especially by grasping or clutching with
the hands], B Hen obpallaem BHMMaHWeE Ha criegylowmne gedUHNLMOHHbIE
npusHaku: (1) upward // raise n (2) grasping or clutching with the hands.
MepBbIN M3 HUX UHTEPECEH CBOMM APEBHUM CMMBONM3MOM: obLievenoBe-
YeCKon yHMBepcanunemn ABNsSeTcsa oueHoYHasa ANXOTOMUSA NPOCTPaHCTBa Ha
BEPX (+) n HN3 (=), ABUXeHne HaBepx — 3TO BO BCEX KyNbTypax MOSOXun-
TenbHoe passutme gen. [edrHUUNOHHbIE NpusHakn upward // raise kBa-
NNMOUUNPYIOT yeunusa, npegnpuHumaemMble cy6beKkToM, Kak npaBufbHbIE.

dedunHnymnoHHbln NpusHak grasping or clutching with the hands BbicBe-
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YMBAET CIIOXHOCTb NpeanpuHMMaemMblXx CyObeKTOM yCUnum B ero NnpoaBu-
XEHUN HaBepX.

YMo3aknio4eHme 0 TOM, YTO ynacTb MOXET TONbKO TOT, KTO B3bupancs
(c Tpyaom) HaBepx, ecTb (bUocogckoe oCMbICNeHne YenoBeveckoro obi-
TMa. uaaktndecknin nocoin napeMmun Bugnm B cnegytowem: Jlyywe crtpe-
MUTbCS BBEPX, K 3aBOEBAHUSM U yCcrexam U, BO3MOXHO, NpourpaTtb, 4Yem
BooOLLe HMYero He genaTb.

MocnegHsaa 3 punocodckMx napemun, obcyxagaembix 34eCb, KacaeT-
cqa pa3yma kak boxbero gapa 4enoBeky, gapa, kKotoporo BceBbiWwHUN MO-
XeT 1 NUWNTb YenoBeKka B Haka3aHue 3a ero nNpocTynkn n Tem obpedb ero
Ha Hec4yacTbs:

e Whom God would ruin, he first deprives of reason.

BblwenpuBegeHHaa nHTepnpetTaumsa 4aHHOW NapemMun BbiTeKkaeT U3 ge-
PUHULMOHHOrO aHanm3a nekCuYecknx eanHuL, BXOASALWMNX B Hee.

MopanbHOe ckasdyemoe npupgaTtoyHoro knaysa would ruin peanusyet
cneaywowmnn Habop cemaHTMyeckux npuaHakos: (1) HamepeHue (2) nod-
gepeamsb K-11 paspywumernbHoMy go3delicmeuro. CMm.:

would = [(in auxiliary function) to express wish, desire, or intent];

to ruin = [to subject to frustration, failure, or disaster].

B rmaBHOM knayse ckasdyemoe u npsiMoe AOMNOSIHEHME peanuayloT cne-
ayolmne cemaHTu4eckne npusHaku: (1) omusme, nuwumes, (2) pasym, cro-
cobHocmb MbiC/IUMb 5102U4HO. CM.:

to deprive = [to take smth away from smb];

reason = [the power of comprehending, inferring, or thinking, esp. in
orderly rational way].

BaxHyl0 ponb B [JaHHOM BbICKa3bIBAHMM BLINOMHSAET BPEMEHHOE Hapeune
first, T.K. OHO cBMAEeTenbCTBYET O PONWN padyma: HakasaHwe HayuHaemcs
C TOro, 4yTo BceBbIWHMIA NULWaeT YenoBeka pasyma, YTo NPUBOAUT K KaTa-
cTpoduyvecknm rmocrnedcmeusm. Cutyauma 6esonacHocms (security) cme-
HAeTCcAa cuTyaumnen onacHocmse (danger).

Takum obpasom, BUAMM, 4TO PUNOCOPCKNIA YPOBEHL OCMbICIIEHNS Obl-
TUS HaXoOMT Bblpa)KeHWe B LUEenoM psae aHrmnMnckux napemMmnn, B KOTOPbIX
KpucTannm3oBarncs OnbIT NOKONEHUN aHrfoA3bIYHOro 3THOCA. Takux nape-
MU B Hawen Bbibopke HacuutbiBaeTca 19 egmHuy. OHM Hay4valoT cnyLwa-
Tensa npaBuUbHOMY MOHUMAHUIO XU3HWU B LLENOM U MecTa YenoBeka B Kpy-
roBopoTe CcyabObl B HaCTHOCTH.
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